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Kolozsvártt, mart. 15.1860. lAPIIiAP. 102-ik szám.

- E l J l i i e t é s i [ 4 r i
^Február í6-tól, a sziaidény végéig.)

Helyben házhoz hordva 1 frt. 3 O kr.
Vidékre postán küldve 1 „ 5© „ osztr. ért.

Mindennemű hirdetések elfogadtatnak: kétszer
hasábozott sorért 5 ujkr., ismételéseknél 3

ujkrí. •
Kincstári dij minden hirdetéstől .30 ujkr.

Egy párisi élettép.
Lakott volt Parisban egy elragadó szépsé-

gű fiatal hölgy, kinek férje szüntelen csak po-
Ktikával ia^ls&€«^tt"¥agyan; é& azért máféfce" m^ g y ;
SrtiMsig szerelmes volt,

Minthogy a bájos delnőt • nem hagyta szel-
lem aélkül a gondviselés, — természetes, hogy a
madamenak gyakran görbe utakat kellett-tennie,
ha egy-egy akaratának érvényt akart szerezni.

A múlt farsangoa igen sokat tánczolt a ma-
dame egy fiatal kapitánnyal, kit most ezredével
együtt Mehra-be tettek át. E körülmény igen
természetesen most már lehetetlenné tévé, hogy
a szép asszony találkozhassak a fiatal kapitán-
nyal, a minek aztán az a pzomoru következmé-
nye lett, hogy a madame egyszer csak beteg lett!

A szegény férj nem tudott hova lenni bá-
natában.

„Lásd édes Amáliám felette kimeríted ma-
gadat a farsangon." - t , "~
-• •'-" „Né aggódjék érettem Armánd, nem sokam
majd jobban leszek." ;

„Emlékezel-e szép Amáliám a napokban ar-
ra kértél fel, hogy sátírezzek számodra néhány
ilv«g vafédi Porto-bort,— én már meg is ren-
deltein. 50 palaczkál."

„Ön oly jó \ —- víszonzá a delnö szenvedd
hangon.

„Lassanként el fogod költeni e bort, s maja
visszanyerended erődet," .

„Mind az 50 palaczkat ki akarja itatni velem?16

„Természetesen."
„Am ha önnek ez kedvére van, én nem

bánom, ámbár alig ha fog használni."

„ . . . .
„Okát nem tudom, csak ugy gondolom éü..íl

A vigasztalhatatlan férj v.égre elhivatja, neje
orvosát. ;

Az orvos megjelent.
Csinosan öííözött halvány fiatal e-fthlervolt,

mosolya behizelgS, hangja megnyerő. '
A mint belépett az orvos a szenvedő szo-

bájába, üdvözlé betegét — éppen ugy, mintha egy
marquis volna, még a régi időkből, — azután a
gömbölyű kar után nyúl, mit a madame vona-
kodás nélfeiil engedát orvosi tanulmányozása alá.

. „Valahára eljött ön orvos ur!" szólt a szép
asszony," .

„Valahára? «z majdnem szemrehányásként-
haqgzik nagysád !"

„Ön mégis érdemli azt, — mert herczegi
grippéi, és holmi lyrai „nem tudom mik" miatt
rólam égéázen megfeledkezik. Az opera, és a fau-
bourg St Germain miatt egészen elhanyagolja ön
a Ohaússée d' Antin betegeit."

„És komolyan szenved nagysád ?*'
„Nagyon komolyan, — s ön orvos ur nem

veszi észre?"
„Ah valóban, nagysád szenvedőén néz ki;

feheflen íel nem ismerni egy kis gyönge lázt." ;

„Láz . . ., oh ön ehrémit engemet orvos ur !"
v •-



„Ismétlem hogy láz!"
„Mely kétségen kivül nincsen minden ve-

szély nélkül, nemde?"
„Egy kis szóyafcozás által megmentjük tőle

nagyságodat."
„Nem."
„A gyakori séták igen jótékony befolyással

lennének nagysád idegzetére."
„Az sem."
„Egy kis utazás tehát."
„Az jót tenne, igen, önnek igaza van orvos

ur, nekem lég változtatásra van szükségem 1"
„A pyren'ái lég különösen javára lenne nágy-

sádnak."
„O nem." _
„Vagy a dauphinei ?"
„Az sem."
.,Ha jól emlékezem nagysádtoknak éppen

jószágok van Dauphineban,"
„Nos? tesz-é ez valamit? hát az ember sa-

ját jószágán nem lehet beteg?"
„Gondolnám, hogy talán itt valahol Paris

közelében."
„Ön valahára eltalálta orvos ur !"
„Parisnak valóban egészséges környéke van,

például Versailles vagy Fontainebleau."
„0 ezeknél van még sokkal egészségesebb

hely is!"
„Például Melún."
„Mníden kétségen Évül! •£• Gondola önlfesak

édes orvos ur éppen egy gyönyörű birtokra a-
kadtam Melun-ben, felséges kis kastély van, van
hozzá pompás park — és férjem mégis vonako-
dik a megvételtől, — azt mondja, hogy tőkepén-
_„:.„i •_*_ f e i é ; v a n kilátása jövedelméé üzletetzeivel ^ s felé; van kilátása jövedelméé üzletet
.£smálm. . . . Es most már kérdem öntől édes
orvos ur lehet-e tekintetbe venni férjem kifogá-
sát, midőn egészségem egyenesen azt kívánja,
hogy Melun levegőjét szívjam ?'

Az orvos igen ügyes ember lévén, azonnal
észrevette hogy mi a baja tulajdonképpen a szép
asszonynak, és igy felelt:

„Valóban én sem tudom megfejteni ön fér-
jének különös szeszélyét."

„Igen igen drága orvos ur, — Önnek igaza
van, ön felfogá betegségemet." -

„Valójában csodálatos Mr. Armand szeszélye,
már annyival is inkább, mert ő nagybámulója a
meluni angolna-pástétomnak!"

„Jól van orvos ur, én számolok ön rábeszélé-
sére, gondoljameg, hogy önre nézve egy fontos kúra
van kérdésben, mely önnek, ha jól végez, minden
kétségen kivül nagy becsületet fog szerezni."

„Két ily gyönyörű szem , s ily bűbájos
szácskának lehetetlen ellent állani, ha mindjárt
orvos is az ember."

Az orvos távozott betegétől, hogy azonnal
felkerestesse Mr. Ármándot.

Éppen szembe találkozott vele, a lépcsőzet
aljánál. Mihelyt észrevette az orvos az aggódó
férjet, igyekezett azonnal a lehető legkomolyabb
arczat erőltetni.

„Nos drága orvos ur ? — "
Az orvos jónak látta nem sietni a felelettel.
„Mit mond ön nőm betegségéhez?"
Az orvos még kétértelmüebb arczat csinált s

ismét csak vállat vonitott.
„Hallgatása kétcségbe ejt orvos ur, az égrf

kérem önt beszéljen!"
„Sajnálom önt megszomoritani uram," felelt

az orvos komoly hangon.
„Megszomoritani ön kétcségbe ejt

szavával, azt kell hicnem hogy az én drága jó
Amáliám egészségét komoly veszély fenyegeti."

„Nincs különben uram!"
„Végem van!" kiáltott fel a legfájdalmasobb

hangon a férj.
„Egyedül öntől függ uram, hogy minden

jóra forduljan, — mert még nincsen .minden
elveszve." •

„O ménese meg ön, s én egy élettel leszek
adósa!"

„Kövesse tehát tanácsomat."
„Feltétlenül!" -

; „Mindenek előtt és felett az ön nejének nyu-
galomra vau szüksége* -:i—err#1 kett tahát lejgfefcH
marább gondoskodnunk,.-— ettől függ minden."

„Tovább ... .tovább orvos ur!"
„A madame igen gyönge testalkotásUj s a

farsangi vígaknak kimeritek ereje nagy részét,
ezért haladéktalanul ejl kell hagynia Parist."

„És hová kívánná ön hogy elvigyem?
„Hosszasan tanakodtam efelől, végre csak-

ugyan sikerült felfedeznem a helyet, hol a madame
rövid idő múlva bizonyosan fel fog üdülni."

„S e hely?"
„Közel van Párishaz."
„Talán Versailles?"
„O nem, — Melun."
„Melun!" Kiáltott fel örömmel a férj —„Msz

ez felséges gondolat volt öntől orvos ur. Kép-
zelje csak a napokban nőm 4ppen obj|jtását fje-,
jezte ki, hogy mennyire fzeretné, ha megvennék
egy csinos birtokát Melunben. Akkor az igaz,
hogy megtagadtam nőm kérését, — de most már
minden habozás nélkül erezem belé."

Az orvos elégült arczezal dörzsölgeté kezeit,
E pár beszéd után a fiatal szép asszqaSyt

nem sokára csakugyan Melunbe lehetett látni.
Férje megvette a pompás kastélyt s parkot, mely-
nek éppen szomszédságában lakott a szép asszony
farsangi széptevője, a fiatal tüzéí százados.



A j<5 gondos férj persze nem lehetett mindig
Melunbe, — hivatalos ügyei huzamosbb időre
szólították Parisba vissza. !

A fiatal kapitányt (persze csak a v é l e t l e n
szerencse) gyakran egybehozta a kastélynak mész-.,
szire elnyúló parkjában a szép beteg asszonnyal, j

Öh a véletlen nagy pártfogója szokott lenni j
a hölgyeknek! !

A sok gyakori séta végre csakugyan helyre I
hozá egészségét a madamenak, s a boldog férj ;
áldotta a pillanatot, melyben a melun-i kastélyt
megszerző.

Az orvos nem sokára kedves meglepetésben

részesült. A melun-i posta ugyanis egy csomagot
vitt számára, — melyben több értékes gyfírük,
s 10,000 frank volt.

A küldő — mondanunk sem kell — hogy
Amália volt.

A férj részéről szintén nem megvetendő tisz-
teletdíjban részesült jótanácsáért.

„O uram, ha tudná ön mennyire boldoggá
tesz engemet azon tudat, hogy kedves nőm min-
den nap jobban jobban javul!"

„Én szintén örvendek3 hogy azonnal sike-
rült felfedeznem a madame betegségének indító
okát." (N. V. után.)

Bel és külföldi vegyes hírek.
Q A napokban egy utmester egy helybeli

vendéglőbe szállott be. Délfelé hazament szál-
lására, de mivel kevéssé többet talált bevenni
holmi bor s pálinka féléből, bezárkózott szobá-
jába, s lefeküdt hogy józanodjék ki. Egész éj-
félig aludt, de ekkor a szomjuság támadta meg
s vizet akart inni. A sötétben, de leginkább a
még mindig tartó mámor következtében a viz
helyett egy tiszta szeszszel megtöltött palaczkot
vett kezébe, s annak nagyobb részét kiitta A
pogány ital eszméletétől fosztá meg, nem volt e-
reje segítségért kiáltani. Az ajtaja mig másnap
fdétff^ém akarván ifrggmyilni a" Vendégnek, —í a
fogadós feljelenté a rendőrségnek; hogy egy ven-
dége szokatlanul több- ideig marad szobájában,
a nélkül, hogy élet jelét adná. A rendőrség meg-
tette a kellő vizsgálatot, s az utmestert ugyan még
életben; de a legnagyobb kinok közt találta. Rög-
tön korházba vitetett. Ez az ember nagy tiszte-
lője lévén Bachusnak, életében talán most az egy-
szer akart vizet inni, s ekkor is megjárta vele.

• Színházunk derék karmestere G o c 8 E d e
a „ H u g e n o t t á k a t " választá jutalom-játékául,
melyet. — ha jól értesültünk — szombaton fog-
nak előadni. . . . - • '

• B e n k ö K á l m á n n a k „A k u p é ez"
czimü színmüve a pesti sziupadon megbukott.

Q Az „ 0 T V o s i 1 ap o k"megkísértett vegy-
bontás után az úgynevezett „Lilionaise" szerte
megszagositott lúgnak áljitják, minek árulásával
az illető szabadalmas a legnagyobb sarlatánsá-.
got követi el.

P Parisban nem régiben, valamennyi szín-,
igazgató utasítást kapott a rendőri hivataltól, hogy
a színpad előfüggönyén levő kis leslyukakat du-
gassák be valami e czélra alkalmas dologgal,
mert a közönség már megunta azon az előadás-
hoz éppen nem tartozó rendkívüli mulatságot^,
miszerint a kardalnoknők a felvonás közökben

c m A.
kidugván ujjaikat e kis lyukakon, (mik aztán ugy
néznek ki mint valami fejér píoczák) azoknak
különbféle mozzanata billegtetesével rögtönzött
telegráfi értesitésekben értekeznek a parterre-en
levő jó barátaikkal.

• Madridban két fiatal színészt háromnapi
fogsággal büntettek meg azért; mert egy tőke-
pénzest kiparodizáltak a színpadon.

n Nem régiben egy párisi kis ballett tán-
czosnő széngőzzel vetett végett életének, csupán
azon egyszerű ok miatt, mert az ifjú Dumasba
belé szeretett, a ki pedig teljességgel nem akart
semmit tudni a kis tánczosnő szerelméről.

• Francziaország vidéki városait jelenleg
egy egészsn ujdonszerü szükség szállta trteg, —
ugyan is több városi színház a becsukatás pont-
ján áll, mert nem kapnak belé—-színészeket?—
nem, — közönséget talán ? — o h nem, — színház-
igazgatót nem lelnek ! Hát miért nem jönnek Ma-
gyarországba, foghatnának oö vagy négyet, s
könnyebbitve lenne rajtunk is rajtok is f

Színházi krónika.
• Kedden, mártius 13-án, 1860. „Loren-

z i n o . " Dráma 5 fv., Dumastól. A nagyobb sze-
repek Luiza — Polákovicsné, Lorenzino—Pau-
lai, Michele Komáromi, Strozzi Simonyi kezében
voltak, kik mindnyájan sikerültén működtek. Albi-
sinek — a szerecsen — ugy látszott a szereptudás
nem a legerősebb oldala volt ez östve. Sándor
herczeget Tar adá. A közönség nem nagy számmal.

i r d e t é s .
Két szép emeleti szoba, melyek közfü az

egyiknek ablakai a piacz legszebb részére nyílnak,
a folyó év Sz. György napjától kezdve a jövő
I86Ltlik év Sz. György napjáig bérbe kiadó. Érte-
kezhetni letet felölök e lapok szerkesztőjénél. Nagy
piacz 162 sz. alatt. £ ^ b l (2—3)

Felelős a szerkesztésért és kiadó HAVI MIHÁLY.



Jekeltalussy ur második fölléptéül.
Bérlet i ^ ^ ^ szünet

NEMZETIfI|lSZIMÁZ.

Kolozsvárit, ma, csütörtökön, martius 15-én, 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalszintársaság által

Jekelfalussy ur fölléptével
adatik:

ZSIDÓ
Opera 5 felvonásban. Irta Seribe, francziából fordította Jakab István. Zenéjét

irla Halewy. —

S z e m é l y z e t :
Arnold, a helytartó unokája, a csá-

szári hadak vezére . . . Pauly.
Izabella, a helytartó unokája . . Fridrikné.
Albert de St. Mars, a templomrend

nagy perjele Baráti.
Albert, hadtiszt . . . . . . Gerees.

Eleazár, ékárus zsidó . . . . JekelfallSSy.
Recha, leánya Schinek X
Theobald, polgármester . . . . Bokor.

Főurak. Lovagok. Matrózok. Polgárok. Templomrend
vitézei. Tanácsosok. Hóhérok. I d ő : a 13-ik század.
i

I-J e k e l f a l u s s y ur a fenjelölf szerepben másodszor lép föl
Kéretnek a t. ez. iiraságok déli 12 óráig helyeik iránt rendelkezni.

Helyek ára: Felső páholy 2 ft 1 O kr. Közép páholy B ft. I S kr. Alsó páholy
2 ft. 6 3 kr. Zártszék 1 O kr. Földszint 4 3 kr. Altiszti jegy 3 1 kr.

Karzat 1 8 kr. osztr. éri.

Kezdete 7 orató, vége 9-utá«,
A rom. katb. lyceum betűivel.


